Взгляд на культуру и самобытность Франции через призму образных выражений (на примере идиоматичных высказываний о частях тела)
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Идиоматические выражения не только разнообразят речь, но и служат своего рода отражением коллективного опыта, системы ценностей, исторической памяти и бытовой наблюдательности народа. Особенно показательны в этом отношении фразеологизмы, включающие названия частей человеческого тела, поскольку в каждом языке закреплено своё осмысление их роли и символики. Французский язык располагает обширным корпусом таких единиц [2]. Предлагаемый анализ носит диахронический характер: мы обратимся как к живым, актуальным оборотам, так и к тем, которые сегодня вышли из активного употребления, но именно в силу своей архаичности особенно ярко высвечивают черты ушедших эпох. Цель работы – выявить особенности французской культуры и ментальности на материале фразеологизмов данной тематической группы, взятых в их историческом развитии.
[bookmark: _GoBack]Французский язык изобилует идиомами, которые, даже выйдя из активного употребления, сохраняют следы событий, быта и материальной культуры ушедших эпох. Одним из примеров служит выражение «moule du pourpoint», обозначавшее человеческое тело [2, 4]. Сегодня оно полностью архаично и не встретится в живой речи. Пурпуэн –мужская приталенная куртка, распространённая с XIII по XVII век, которая плотно облегала туловище от шеи до пояса. Тело естественным образом служило формой для её изготовления. В военно-историческом контексте оборот «laisser le moule du pourpoint» означал «быть убитым»: человек погибает, а его тело остаётся на месте как пустая, брошенная колодка. Соответственно, «conserver le moule du pourpoint» – «остаться в живых», спасти свою «шкуру» в прямом и переносном смысле.
Также интересны для изучения выражения, приписываемые конкретным историческим личностям. Помимо легендарной фразы Марии–Антуанетты «Qu'ils mangent des brioches!», ставшей символом отрыва власти от народа, существует менее известный, но не менее интересный пример, связанный с герцогиней Гизской Анной д'Эсте: «c'est un mouton de Berry, il est marqué sur le nez» [2]. Так говорили о человеке со шрамом на носу. Согласно историческим источникам, в частности переписке с Екатериной Медичи, Анна д'Эсте после падения с лошади заметила, что отметина у неё на носу напоминает метки на мордах баранов из провинции Берри, где животноводство было развито настолько, что овец клеймили либо они имели природные отличительные пятна [1].
Франция – страна с традиционно сильной региональной идентичностью, и это также находит отражение в её идиоматике. В отличие от предыдущих примеров, следующий оборот жив и в современном языке. Выражение «avoir les yeux bordés d'anchois» родилось в Провансе и до сих пор используется в непринуждённой разговорной речи [2, 3]. Буквально оно означает «иметь глаза, окаймлённые анчоусами», и употребляется при описании красных, воспалённых век – после бессонной ночи или тяжёлой работы [3]. Сравнение основано на чисто визуальном сходстве: мелкие тёмные рыбки, плотно лежащие друг к другу рядами в бочке или на прилавке, напоминают тонкую красную кайму воспалённого века. Однако ключевым здесь является именно культурный контекст: Прованс – это средиземноморский регион с развитым рыболовством, рыночной торговлей и обилием солёной рыбы в повседневной кухне. Образ приходит естественно для человека, который регулярно видел, как анчоусы выкладывают ровными рядами.
Рассмотрим также выражения, рождённые не в дворянских салонах или крестьянских общинах, а в гуще городской жизни. Французский фольклор издавна наделял части тела двойными смыслами, которые становились основой для шутливых, а иногда и откровенно угрожающих оборотов. К числу таких образцов, ныне полностью ушедших из устной речи, относится выражение, бытовавшее в устной традиции старого Парижа: «s’il passe par la rue des Ménestriers, on prendra ses jambes pour faire des flûtes» – «если он пойдёт по улице Менестрелей, мы возьмём его ноги, чтобы сделать флейты» [2]. В средневековом Париже действительно существовала улица Менестрелей (rue des Ménétriers), где селилась корпорация бродячих музыкантов. А в старом французском арго слово «флейта» (flûte) издавна обозначало ногу [5], а оборот «играть на флейтах» (jouer des flûtes) означал стремительно убегать, то есть «работать ногами».
Итак, обращение к фразеологизмам, называющим части тела, позволяет увидеть французскую культуру в историческом разрезе. Живущие по сей день выражения демонстрируют преемственность образности, тогда как архаичные или полностью ушедшие единицы фиксируют то, что давно исчезло из повседневного опыта, но осталось в языке как окаменевшие следы.
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